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EL VALENCIA MERIDIONAL

Vicent Beltran i Calvo

INTRODUCCIÓ

ualsevol persona que, comen
çant per la Ribera, travessant des
prés la Costera, la Vall d'Albaida, 
la Safor, les Marines, l'Alcoià i el 
Comtat, davalla a les terres situa
des al sud de la històrica línia 
Biar-Busot fins arribar als confins 
de la llengua catalana, més avall 

del Segura, s'adona ràpidament de la riquesa i la 
varietat dialectal de les comarques meridionals 
valencianes.

En paraules de Joan Veny (1978: 203), davant l'apa
rent uniformitat "en tant que àrea de conquesta i 
colonització, on solen operar-se processos d'anive- 
llament, el valencià meridional, des d'AIzira fins a 
Guardamar, constitueix, lingüísticament, una terra 
de contrastos". El mateix autor no deixa de sorpren
dre's com, malgrat la llavassada lèxica castellanit
zant, en molts casos el valencià d'aquestes contra
des ha mantingut vius molts arcaismes lèxics (brial 
'faldó que duen les dones sota les faldes', ruscada 
'bugada', oldre 'olorar', ans 'abans', cabrasses / que- 
brasses 'petita fissura produïda a la pell', orellal 
'arracades') i ha sabut adaptar al seu sistema diver
sos barbarismes millor que en qualsevol altra zona: 
regal i no regalo, barat i no barato, etc.

La proliferació d'estudis lingüístics globals o mono
gràfics centrats en aquestes terres en els darrers anys 
(J. Colomina, E. Casanova, V. Beltran, C. Segura, 
entre d'altres) podria augmentar considerablement 
els exemples adduïts: les formes maití, entregue 'sen
cer' (< *entegre< INTEGRU) i oir 'sentir' se senten 
pel Baix Vinalopó, especialment a Guardamar; aidar 
'ajudar', forment 'blat', nafra 'ferida' i compare 
'padrí' tenen molta més extensió; devers a en comp
tes del general cap a (o la metàtesi pac a) és viu a les 
Valls del Vinalopó; ventall, cuixot i rànciu en comp
tes dels més generals palmito, pernil i ranci s'escam
pen ací i allà pel Comtat, l'Alcoià i les Marines. Joan 
Veny (1978) també destacà la productivitat de signi
ficants que mostren conceptes com ara la libèl·lula, 
la cuereta i la tombarella entre d'altres i els doblets 
lèxics i fonètics atribuïts a l'aleació dialectal que s'o
perà en aquestes terres meridionals: tavà i tàvec,

Valencià meridional

inflar] unflar, arreli arraïl, etc. Hi podríem afegir roig 
i vermell, defendre i defensar, june i jonc, traure i 
treure, etc. E. Guinot (1999) ens ho confirma, amb 
dades històriques, en el seu estudi exhaustiu sobre 
els primers repobladors del Regne de València: de 
fet, els primitius habitants catalans establerts en 
aquestes latituds no procedien únicament de la zona 
occidental de Catalunya, sinó que també n'arribaren 
una bona munió de la part oriental.

ELS PARLARS VALENCIANS MERIDIONALS

D'entrada, hi ha bases geogràfiques i històriques 
que separen dues gran zones en aquest territori tan 
reduït, però alhora estiregassat, que correspon des 
del punt de vista administratiu al sud de la provín
cia de València i a tota la d'Alacant. Per una banda, 
hi ha les comarques emplaçades entre el riu Xúquer 
i la línia Biar-Busot, incorporades a la Corona 
d'Aragó cap al 1244, i, per una altra, tots els pobles 
situats al sud d'aquesta, que, pel tractat d'Almirra, 
quedaren dins del Regne de Múrcia, que formava 
part de la Corona de Castella, malgrat que la repo
blació fou duta majoritàriament per catalans. 
Aquestes terres, però, quedaren unides definitiva-
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Mapa extret de l’ALVA de Josep Tormo

ment al Regne de València l'any 1304, amb la sen
tència de Torrella.

Amb tot, no podem pretendre que aquesta "ratlla" 
que marcà fronteres durant tan poc temps i fa tant de 
segle tinga repercussions en la diferenciació dialec
tal actual; no obstant això, diversos factors com ara 
l'oposició quasi precisa del pla al sud i la muntanya 
al nord, a més de causes demogràfiques determi
nants —major immigració castellana a les darreres 
dècades a la zona meridional— fan que realment es 
puga parlar de dues zones lingüístiques, tal i com 
assenyala J. Colomina (1985a). Ara bé, la majoria de 
les característiques que aquest autor considera genè
ricament com a alacantines són més aïna pròpies de 
les Valls del Vinalopó i del Baix Vinalopó (C. Segura 
1996 i 1998). Es tracta d'una major pèrdua de la -d- 
intervocàlica (neboa, nal, cony, roa, feria, etc.), de 
pronúncies del tipus [e]sco/a i [e]mbrutar, de la uti
lització de l'adverbi de lloc aquí, del demostratiu 
neutre astò, de castellanismes lèxics propis (escale
ra, empuixar, demasiat, carpinter, llevar, sacar, assul, 
manxa, muebles, etc.), al costat d'adaptacions poc 
conegudes a la resta del valencià (navaja, apellit, 
almorzó, dina, sopa), i de mots arcaics o dialectals 
com ara dintre, refredat, rompre, tafulla, tomello, 
venir, tenir, dintre, ans, compare, comare, mançana, 
etc. Hi destaca el parlar de Guardamar, que és a 

hores d'ara el darrer supervivent del valencià de 
l'Horta d'Oriola. Des d'aquesta comarca, actual
ment de parla murciana, hi deuen haver penetrat 
mots com ara repisco 'pessic', socato 'esquerrà', 
aguacate 'nespro', roixio 'rosada', etc. La marginali- 
tat i el caràcter fronterer del poble de Guardamar 
acusa les característiques d'aquest tipus de parlars: 
presència d'arcaismes (maití, entregue, aidar, oir); 
abundància de castellanismes no compartits amb la 
resta de la comarca, molts d'el Is adaptats al sistema 
(almendra, albanyil, cerca, cutxara, dibu[x]o, gar- 
banço, nunca, tarde; anzol 'ham', avasijo 'veixell', 
reló 'rellotge', etc.) i lèxic propi i privatiu (ancanària 
'carxofa', clisat 'sorprès', fardatxina 'sargantana', 
galillo 'gola', marranxinxa 'ortiga', etc.). La morfolo
gia verbal també presenta curiositats com ara les for
mes sic, sem, seu per sóc, som, sou i mure per muir 
o mor, a més a més, hi ha reduplicado pronominal 
en casos com ane-mo-nin o compra-te-nin per 
anem-nos-en i compra-te'n.

Ara bé, sembla que la comarca formada per la ciutat 
d'Alacant fa de transició entre el parlar d'Elx- 
Novelda i el que se situa al nord de la línia Biar- 
Busot: de fet, en molts aspectes ja participa de ple en 
els trets propis dels pobles septentrionals (jajsco/a; 
vacil·lacions entre les formes plenes i reforçades dels 
pronoms febles; preferència pels mots sépia, portar,
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PRONUNCIES: açò / astò

Pola

Xàbia

Vila Joiosa

Campello
Joan 
del Raspeig

Guardamar

astò 
astò/açò 
açò

cotó-en-pèl, llémena, farfallós enfront de sípia, lle
var, cotó-en-rama, líeme i sarsellós).

El valencià de les comarques muntanyenques entre 
els límits provincials de València i Alacant destaca, a 
grans trets, per l'absència o escassetat de trets distin
tius respecte a la llengua normativa, a diferència de 
l'alacantí o el valencià central. El parlar local més 
diferenciat en seria el de la Canyada de Biar (J. 
Colomina 1985), que diftonga el fonema /ε/ propi 
del català occidental (viard, piau, diau, i també piar- 
dut, piauet ’), la pèrdua del qual ha provocat un 
desequilibri en el sistema vocàlic que ha ocasionat 
el consegüent tancament del fonema /□/: ['dono] 
'dona', ['porto] 'porta'2. La ciutat d'Alcoi, pel seu 
caràcter urbà amb una dinàmica pròpia, també pre
senta un cert particularisme que es reflecteix en els 
trets següents 0. Tormo 1983-1989 i 1995): es perd 
la típica -[ε] final (xiqu[e] i don[e] són pronunciats 
pels jóvens x/c[a] i cfon[a]); pronúncies palatalitza- 
des del tipus gotx, platx, dottge, trettge per gots, 

plats, dotze i tretze; peculiar conjugació del verb 
morir (mòric, moris, mori, morim, moriu, morin); 
lèxic propi (sovint utilitzat també als pobles veïns): 
bajoca 'pebre, pebrera', ensalà 'lletuga', cavernera 
'cadernera', ratot 'rata penada', tapió 'barandat, sita
ra', comboixos (<cow boys) 'vaquers', cast, cutxillo; 
i abundància de modismes procedents de la indús
tria del tèxti I : estar perdent passaes; ser de fil de vint, 
corre, vés i fila!; de dia no fila Ton i i de nit gasta cre- 
solaes d'oli; arrancar el batà, etc.

El condicionament històric també és el causant que 
al cor de la Marina —a Tàrbena i als pobles septen
trionals veïns (especialment Xaló, Llíber, Castells, 
Pedreguer, Gata i les valls d'Alaguar, Ebo i 
Gallinera)— trobem una subvarietat de la llengua 
catalana diferent del valencià d'Alcoi-Xàtiva- 
Benidorm-Gandia, tal i com assenyalen J. Colomina 
(1985b) i V. Beltran (2000). Es tracta d'uns parlars 
resultat del contacte interdialectal valencianobalear 
al segle XVII, una vegada expulsats els moriscos

1 A tota la subcomarca —Biar, el Campet, Beneixama i Banyeres— trobem les pronúncies ι/p] refet, p[e]uet i p[e]rdut, en comptes de les
general i “esperables” v[e] refet, p[e]uef i p[e] refet.

2 Sol obrir-se, però, en síl·laba travada, independentment de l’ètim: cotpjm, t[o]t.

3 A Xaló i Llíber la geminació es dóna en mots com //e[dd3]/r, re[dd3]o/a, m/[dd3]a, etc., coincidint amb el mallorquí.

xLz
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PRONÚNCIES DE LA [f] INTERVOCÁLICA

l'any 1609 i repoblada la zona esmentada per 
mallorquins. Tàrbena és en aquest moment el poble 
que millor manté la modalitat lingüística heretada 
dels mallorquins siscentistes. En fonètica presenta un 
gran nombre de vacil·lacions entre ee i aa (vaina, 
nedar, llevador, cade, secorrar, demunt per veïna, 
nadar, llavador, cada, sacorrar (< socarrar), damunt), 
al costat de diversos hàbits articulatoris mallorquins 
(foquet, capet, joquet 'foguet, cabet, joguet'; etza- 
men, catsingle, catsot i dissatte 'examen, capcingle, 
capsot i dissabte'); en morfologia hi continua viu 
l'article balear (as llibre, s'home, sa dona), l'article 
personal masculí en (an Vicent), els demostratius 
amb el reforç sil·làbic ACCU (aquet, aqueix), l'ús sis
temàtic de per en compte de per a i hi destaquen 
unes desinències verbals distintives i un lèxic propi 
(/ò parla; vol que iò minja, gire't pels generals ió 
parle, vol que ió menge i gira't, allot 'tarquim', 
remutxalla 'ramutxa', ribrell 'llibrell', serradís 'serra
dura', titina 'cuereta', esguitxar 'esguitar').

La resta de pobles mallorquinitzants han perdut els 
trets morfològics més notoris (article salat, article 
personal en, demostratius), però manifesten una 
inestabilitat fonètica en posició átona destacable, al 
costat d'un grapat de mots comuns als parlars 

illencs que, en alguns casos, Tàrbena desconeix: 
malaveig 'enrenou, atrafegament', escarrufar/escar- 
rifar 'esgarrifar', merxo o nyarco 'esquinç a la pell', 
pel lastre' padastre o repèl, reveixí 'remolí als 
cabells', rentar 'llavar en general', grill 'galló d'un 
cítric', acurçar/escurçar 'acurtar', agre/agrer 'lloc 
productiu', ampit 'pujada d'una muntanya', anit- 
passada, bordai l'rebroll', cel Ió 'frau', secall 'ametla 
que no s'obri', tudar 'llançar a perdre', etc. A més, 
caldria destacar fenòmens locals com ara la pro
núncia de catxa i flutx per caixa i fluix, pròpia de 
Gata i Murla (J. Colomina 1985b), que deu ser 
resultat d'una reestructuració del sistema de les 
palatals que hi dugueren els mallorquins al segle 
XVII. Com que a la major part dels dialectes orien
tals els mots carxofa, punxa i xic són pronunciats 
amb prepalatal fricativa sorda, sense fer-ne distinció 
depenent de la posició que ocupa dins la paraula, 
els mallorquins-valencians d'aquests pobles, que 
començaven a imitar els seus veïns, que pronuncia
ven cartxofa, puntxa i txic, ho estengueren a la resta 
de posicions: catxa, petx, txitxanta. Paral·lelament, 
hem de fer constar la conservació de l'al·lòfon fri- 
catiu [3] en context intervocàlic (rofôja, la fôjent) i 
de la geminada [dd31 en casos com mettge i bottja 
a la subcomarca de Benissa3.
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Així doncs, ¡'esmentada diversitat dialectal de les 
terres valencianes meridionals pot agrupar-se en tres 
parlars:
- valencià meridional de la regió de Xàtiva-Alcoi- 

Benidorm-Gandia;
- valencià mallorquinitzant de la Marina;
- alacantí o valencià del Vinalopó, de caràcter fron
terer, la qual cosa ha afavorit la conservació de molts 
arcaismes i de formes dialectals peculiars, diver
gents, en gran part, amb la llengua normativa.

3. INCURSIONS LINGÜÍSTIQUES

Reprenent les apreciacions d'aquells filòlegs que fa 
unes dècades destacaven la poca homogeneïtzació 
lingüística del migjorn valencià, i desatenent a la 
partició dialectal que proposàvem, ens hem trobat 
amb la temptació d'assajar un llistat de geosinònims 
o denominacions diferents que trobem per a un 
mateix concepte arreu de la geografia objecte d'es- 
tudi. Vegem-ne uns quants:
1. (rosetes, crispetes) bombes, borles, bufes, clotxes, 

esclafítes, gallets, monges/mongetes, roses/rose- 
tes, xofes, xufes.

2. (vitet, bitxo) ditet (coent), coent, cornet, fiçó, 
quarnet, vetorino, viçó, viró, visolet, vitet, xitxó.

3. (pebre, pebrot) bajoca, pebre, pebrera, pebrerot, 
pimentó, primentó.

4. (empentar) cast, empuixar (i variants), espentar, 
espentejar, espitjar, estibar, xibar.

5. (pit-roig) auelet del fred, aueluc, barraquero, 
barba-roig, bibe-roig, bovo-roig, buget-roget, 
collet-roig, colorí, otxeta encarnada, pap-roig, 
peb(r)e-roig, pebre-rogero, petit-roig, pic-roig, 
pin-roig, pitet, pit-roig, pitxac de clavellet, reiet, 
titet-roig, vitxec del coll roig, xaco.

6. (titot, gall dindi) india [andi'a], indio, pavo, pitiu, 
polit, tito, titot.

7. (renyar) bonegar, funyar, marmolar, renegar, re
nyar.

A tota aquesta mostra caldria afegir un bon grapat de 
solucions "binominals" del tipus follf/sutja, llima/ 
llimó, blat / forment, pañis / dacsa, cuixot / pernil, 
bacallar / abadejo, reixiu / rosada, fardatxo / sarvat- 
xo, bes/besada, dins /dintre, tomata / tomaca, cotó- 
en-pèl/cotó-en-rama i un llarg etcètera.

Però, si bé hem triat el lèxic com a carta de presen
tació, pel fet que aquest és un camp força identifica- 
tiu i fàcilment perceptible per qualsevol parlant poc 
avesat en matèria lingüística, hem volgut també

4 Curiosament a l’extrem sud de la llengua, al Baix Vinalopó, a mode d’arcaisme, es conserven les mateixes formes que a València.

5 Al voltant de la Ribera Alta, la Costera i la Safor s’arriba a l’extrem de dir vullguem i siguem en comptes dels generals volem i som.
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assajar un recorregut geogràfic centrant-nos en eis 
camps de la fonètica i la morfologia.

En passar de nord a sud el riu Xúquer, malgrat algu
na excepció—els voltants d'Alzira, Gandia, Xàtiva i, 
en part, Petrer—, desapareix sobtadament el feno
men d'ensordiment de les sibilants sonores que 
caracteritza el valencià central i es retroba el fonema 
labiodental fricatiu sonor. Les pronúncies biatxe, 
péssol i dotse es transformen en viatge, pésol i dotze, 
coincidint de nou amb gairebé tot el català. D'altres 
aspectes fonètics es distribueixen d'una manera més 
o menys capriciosa: a ponent pon, malai i al i a lle
vant pont, malalt i alt; les pronúncies prau, nau i au 
en comptes de 'prou, nou i ou' se senten al llarg del 
riu Vinalopó; baxar i pex a la Safor, la Marina Alta, 
part de l'Alcoià i a tots els pobles situats al sud de 
Biar i Busot, enfront de baixar i peix, que trobem a 
la resta de comarques; la pèrdua de la —r final és prò
pia de les Valls del Vinalopó, Crevillent i punts aïllats 
com ara Ibi, Bolulla, i contextualment a Alcoi, 
Pedreguer i Xàbia; a les zones pròximes al 
Mondúver, Mariola, Serrella i Aitana es manté la 
geminació del grup /tl/ en mots com ametla, motle, 
espatlar-se, sense simplificar-se, i en una àrea una 
mica més reduïda és viva la pronúncia decreixent 
del diftong/uj/—cuina, buit—, mentre que a la resta 
de pobles predominen les formes cuina i buit, prò
pies del valencià central i l'alguerès. La pronúncia 

de la -a final presenta a tot el sud una variació força 
destacable, que va des de la —[a] més o menys cen
tral a una de molt velaritzada o palatalitzada — 
tau/jo], taul[e]—■; a molts llocs es produeixen assi
milacions a la vocal tònica, de manera que porta 
sona ['porto] i terra ['tere]. Es tracta de l'anomenada 
harmonia vocàlica, que, tot i aparèixer en algun 
indret del valencià central, és predominant als 
pobles més meridionals. Pel que fa a morfologia 
verbal, al sud del Xúquer s'esvaeix el pretèrit perfet 
simple, tan viu al triangle format per les ciutats de 
València-Sagunt-Alzira, a favor del perfet perifàstic 
(vaig cantar, vau anar per cantí i anàreu)4. De 
l'Alcoià, el Comtat i la Marina Baixa cap a migjorn 
desapareix l'abundant velarització en els presents 
d'indicatiu i gerundis en verbs del tipus creure, trau
re, estar i entendre: creguem, tragueu, estiguent i 
entenguent prenen les formes normatives creem, 
traeu, estant i entenent5. A les terres meridionals 
continuen les vacil·lacions en els imperfets del tipus 
cre(i)a, crevia, creuia, creía; tre(i)a, travia/trevia, 
trauia/treuia, traïa; quea, cavia, cauia, caïa, etc., 
amb predomini de les darreres variants com més al 
sud. En morfologia pronominal destaquen les formes 
que prenen els pronoms personals febles. Mentre 
que a l'extrem sud i entre els jóvens de la Costera 
(Xàtiva, Canals) predominen les formes plenes, a la 
resta de comarques, en singular, apareixen les refor
çades. El pronom et adopta, generalment, les
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LA MARINA
l'ATZÚVIA

DÉNIA
BENIMEU ιλυαολpi DÀcm ONDARA LAXARA

EL RAFOL BENIARBEIG
JESÚS POBRE

ditet 
coent 
fiçó 
viró 
vitet 
xitxó

variants fonètiques [el], [es], [at] i [al] (les dues ulti
mes a la Marina Alta i les primeres a la resta de 
comarques): com el/es/at/al diuenfA molts llocs, les 
formes de plural se substitueixen per es (se) en els 
verbs pronominals: se n'anem, es mengem un cui- 
xot, es pentineu6.
Amb tot, i malgrat el caràcter arcaïtzant de les zones 
frontereres, el contacte secular i lògic amb la llengua 
veïna, a més de la influència aclaparadora dels mit
jans de comunicació, l'escola i, en general, la 
superposició politicoadministrativa del castellà 
comuna a les altres terres de parla catalana, ha fet 
que els pobles més meridionals presenten una caste
llanització molt acusada, com s'ha pogut comprovar 
adés amb el lèxic. Curiosament la fonètica es manté 
relativament intacta; només el ieisme i, en part, el 
betacisme s'estenen entre el jovent, a l'igual que en 
altres punts. La morfologia s'ha vist una mica més 
afectada i al llarg de Vinalopó se senten les combi
nacions pronominals se'l, se la i s'ho en lloc de les 
genuïnes li'l, li la i li ho; a Guardamar fins i tot hi ha 
le per li en posició proclítica.

Amb tot, i malgrat que la frontera lingüística meri
dional arribe al Baix Vinalopó i, per la costa, a la 

desembocadura del riu Segura, el substrat valencià 
ha deixat nombroses recialles a la comarca veïna del 
Baix Segura7, que parlà la nostra llengua fins al segle 
XVII: a més del sesseig valencià, destaca la vitalitat 
de mots com ara engruesar, ansa, blea, bajoca, péso
les, pruna, albercoque, cagarnera, gafarrón, cranco, 
espolsar, esclafar, boria, corbilla, etc. Es tracta de 
l'empremta secular que deixaren els nostres germans 
que habitaren els confins de la Corona catalanoara- 
gonesa i hi mantingueren la nostra llengua durant 
més de tres centúries.

CONCLUSIONS

De vegades, els estudis lingüístics específics mostren 
una diversitat major de l'esperada. De segur que, si 
aquesta prova es fes en qualsevol altra zona del 
domini lingüístic, el resultat seria semblant. No obs
tant això, la idiosincràsia d'un poble apartat dels 
grans centres difusors d'innovacions lingüístiques i 
condicionat per una història particular i unes gents 
de procedència diversa es troba en la gènesi d'a
quest mosaic dialectal, ric i variat, que ha captivat 
des de fa molt de temps els lingüistes, entre els quals 
destaca, com a capdavanter, Pere Barnils.

6 De fet, hi ha una transició entre la zona sud mo n’anem / vo n’aneu; la Marina Alta I la Safor, mo n’anem/se n’aneu i la resta amb se n’a
nem /se n’aneu, com en valencià central.

7 I també a les poblacions d’Asp, Montfort, Salines, Elda, Saix, Cabdet I Villena.
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LA MARINA
DÉNIA

Tots aquells parlars que en un passat no massa llu
nyà s'agrupaven sota la denominació genèrica de 
valencià meridional, han quedat reestructuráis, grà
cies sobretot a les aportacions de J. Colomina 
(1985a, 1985b i 1986), en tres subblocs: valencià 
meridional no-alacantí —que comprendria les 
comarques de la Costera, la Vall d'Albaida, la Safor, 
l'Alcoià, el Comtat i, en part, les Marines—, valen
cià mallorquinitzant de la Marina —amb Tàrbena i 
una vintena més de pobles de la Marina Alta— i, per 
últim, el valencià meridional alacantí o, millor, del 
Vinalopó.

APÈNDIX CARTOGRÀFIC I DE TEXTOS

Hem fet una tria de set mapes dialectals que mostren 
la diversitat adés exposada, que afecta les comar
ques meridionals de la nostra llengua: dos d'el Is són 
una reproducció dels mapes 1 (dacsa) i 5 (bolet) ela
borats per Josep Tormo i editats a Caplletra 26 (pàgs. 
166 i 170); els dos següents, referents a la fonètica 
(baixa / baxá) i a la morfologia (açò / astò), s'han 
refet a partir dels mapes 19 i 51 de Jordi Colomina 
de ('Alacantí; per acabar, hi ha una mostra comple
ta dels geosinòmins recollits a la comarca de la 
Marina pel que fa als conceptes de rosetes, vitet i 
fibló. L'apèndix s'ha completat amb tres textos —dos 
d'ells transcrits a partir de testimonis reals— que 

intenten caracteritzar els parlars més marcats del sud 
valencià: Guardamar, com a variant extrema, 
Monòver, com a representant del valencià del 
Vinalopó, i Tàrbena, com a darrer supervivent del 
mallorquí siscentista.

Guardamar
"De bon de maitíque estic en la cuina. Hui ha fet 
arròs i bacallar; el bacallar io casi no el pose a remu
lla. Io el faig a ('estilo de ma mare. Ma mare agarra- 
va el bacallar i el rostia i después, en el gavinyet, lo 
que se fea negre hu tirava i el fea a trossés, a trossés, 
i el rentava, lo ha tengut veraneants i venien i volia 
que les fera moltes voltes arròs en bacallar. Io le 
pose bajoquetes, pero d'estes més amples pa l'arròs; 
ara, exes més d'astò són pa boll ir, que a exes moa- 
tros diem bajoquetes de bollir i es atres són bajo
quetes d'arròs. Bajoquetes, pebrera i queraïlla, el 
bacallar, el arròs i la tomata. I també faig arròs i 
habitxueles: le pose naps, cardés (de Vastó de les 
ancanàries, de les mates des ancanàries es saquen es 
cardés; perqué hai card, pero el card no fa tan bon 
gust com el cardet, pa l'arròs i habitxueles, fa millor 
gust... i la penca és més dura i té més fils). Exe és l'a
rròs caldoset sin carn; a l'arròs caldoset en carn, pos 
garbanços, arròs, àpit i nap. I el pota/e? També m'a- 
grâ. Le pose ceba, le pose una cabeça de alls, sofre
gia tota entrega i està bueníssim i també se le pot 
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posar àpit, algun trosset de carabassa, moniato ros
tit, ..." (Librada Senén)

Monòver
"Enguany la verma parex que haja segut, més que 
atra coso, un juete de zagals. Com a que ha hagut la 
mitat, més aïna manco, de collita que l'any passat! 
Axina és que as quatre dies de verma, ia no se veïa 
una avispa per l'arreó des cups. I aguirla't un poc, 
que el preu va milloranl Te'n desfàs de dos basijos 
de most i de ells no saques ni pa pagà la iguala al 
barbé i comprà-te mas que siga un garrot de bolto.

Es pluges d'estos dies mos han alegrad un poc i la 
sembra parex que es faça en alguna saó.
lo, tan prompte com acabe me n'aniré al poble, per
qué vullc enterâ-me de com marxa la política i tinc 
el propòsit de ocupà-me prau d'el la. Ademes, aquí 
en el camp el àrie el fa ia prau gelac/ i a Malena li 
agarren moltes torbes.

L'atra esprâ es vaig donà una conferència as xapaòs, 
sobre la política i el aiua des aljups, i a tots es vaig 
convence. Totes es explicacions es van agradà, pero 
la comparança que més convençuts es va dexâ va sé 
la de què as polítics del Govern hai que colpejà-los 
de quan en quan pa que no se corrompen; lo matex, 
precisamén, que se fa en l'aiua des cisternes quan 
entrem el poal pa omplí-lo". (Cañís i cañisaes. El lli
bre de Munove, pàg. 131, Institut de Cultura juan 
"Gil-Albert", 1991. S'hi han fet petites adaptacions a 
l'ortografia i a la fonètica local actual.)

Tàrbena
"Una volta diu que era an Peret i la Margariteta que 
sa'n varen nar passejant per un pinar. I an axò, pos

as varen pedre, as varen pedre i, juant juant, varen 
vore, lluny, una caseta, una caseta molt guapeta. 
Mira, era, ses parets de torró, ses finestres de x/’co- 
late, sats? tot de caramel·lo. I sa'n varen nar pac 
allà. I an axò va /xir una bruxa, una uela vella, pero 
as conex que estava cega, sa uela aquexa. I als-a va 
dir: "qui sou?" Diu: "som dos germanets, an Peret i 
la Margariteta". Diu: "Ai! Una xiqueta! —diu— a 
vóref I a/s-a tocava. I an Peret astava primet. Diu: 
"Safe qué hem de fer? Tenim que engordî-lo". 
Perque aquexa uela as m/njava as xiquets, als-a fea 
ben gordets i andespués sa'ls-a m/njava. I al va 
posar dins de una gàbia. I tots as dies naven i li 
donaven vinga recatte i al tocava i fea: "Dóne'm sa 
pateta, a vore com la tens". I an Peret primer li 
donava sa pateta i la tenia primeta. Fea: "Dóna-li 
mes m/njar, dóna-li mes m/njar". I ella, pos li dona- 
va més m/njar i an Peret astava que no cabia. Pero 
an Peret, astutet, li donava as ditet cade volta que li 
día "dóne'm sa pateta a vore com astas de gordet" i 
ella fea: ai, aneara astas flaquet". i quan ia as va 
cansar, diu: Ai, pos mira, ¡a no as fa gord, ia ma'l 
tiñe que m/njar". I an Peret, sofocadet, i la 
Margariteta li va dir: "No t'assustes, que ¡ó no tiñe 
que encomportar que ta sa m/nja". I a sa xiqueta la 
volia, perque era xiqueta i I i aidava a sa ueleta. Com 
que varen embotir as fornet per torrar an an Peret, 
per minjá-se'l i la Margariteta li día: "Aneara no está 
prou embotit, té falta de més llenya". I li tiraven més 
llenya. I andespués li va obrir sa gàbia an an Peret i 
va /xir i sa germaneta li va dir: lo no entenc as for- 
net com astà, vege vosté com astà". I sa ueleta as va 
posar a sa porta des fornet i li varen pegar un espit- 
jó i la varen torrar a ella. Antonces as qüento ia s'ha 
cabat perque, mira, varen /xir victoriosos i au!". 
(Pepita Molines).
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